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УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

21.3.2014. 
  

ИЗВЕШТАЈ КОМИСИЈЕ ЗА ПРЕГЛЕД И ОЦЕНУ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ  

MР ИГОРА ИВАНОВИЋА ПОД НАСЛОВОМ  

„КОНТРАСТИВНА АНАЛИЗА СТРУЧНЕ ТЕРМИНОЛОГИЈЕ ЕУ КРОЗ 

ПЕРСПЕКТИВУ КОРПУСНЕ ЛИНГВИСТИКЕ“ 

 
 

        

I          ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

  

  

1. Датум и орган који је именовао комисију 
   

  

 Научно-наставно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду на седници од 

26.02.2013. године образовало је Комисију за преглед и оцену докторске дисертације 

коју је кандидат мр Игор Ивановић пријавио под насловом „Контрастивна анализа 

стручне терминологије ЕУ кроз перспективу корпусне лингвистике“. 

   

  

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назива уже 

научне области за коју је изабран у звање, датума избора у звање и назив факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

   

  1.  Др Весна Половина, редовни професор (датум избора у звање редовног 

професора 18.05.2001, ужа научна област Општа лингвистика, предмет 

Општа лингвистика), Филолошки факултет Универзитета у Београду, 

 

  

  

 

  

  2.  Др Ивана Трбојевић, доцент (датум избора у звање доцента 17.09.1999, ужа 

научна област Англистика, предмет Енглески језик), Филолошки факултет 

Универзитета у Београду, 

 

  

     

  3. Др Игор Лакић, ванредни професор (датум избора у звање ванредног 

професора 01.03.2011, ужа научна област Лингвистика, предмет Синтакса 
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енглеског језика), Институт за стране језике Универзитета Црне Горе. 

                

II         ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ 

  

    

1. Име, име једног родитеља, презиме: 
 

Игор (Драгољуб) Ивановић    

     

   

2. Датум рођења, општина, република: 

11.11.1983.  

Зеница, Босна и Херцеговина   

    

   

3. Датум одбране, место и назив магистарске тезе: 
 

19.02.2009. Институт за стране језике у Подгорици, Универзитет Црне Горе 

„Анализа англицизама у рачунарском регистру“ 
   

     

   

4. Научна област из које је стечено академско звање магистра наука: 
 

Наука о језику 
 

Кратка биографија: 
 

Игoр Ивaнoвић je рoђeн у Зeници, БиХ, 1983. гoдинe.  У oквиру 

прoгрaмa рaзмeнe студeнaтa прoвeo je, тoкoм 2005. пар мeсeци нa 

усaвршaвaњу нa преводилачким курсeвимa у Нeмaчкoj, Фрaнцускoj, 

Бeлгиjи и Хoлaндиjи. Диплoмирao je 2006. гoдинe нa Филoзoфскoм 

фaкултeту у Никшићу, oдсeк зa eнглeски jeзик и књижeвнoст и стeкao 

звaњe прoфeсoрa eнглeскoг jeзикa и књижeвнoсти. Toкoм 2007. зaвршиo је 

спeциjaлистичкe студиje, студиjски прoгрaм прeвoђeњe, и стeкao степен 

специјалисте - преводилаштво. Oд 2006. године рaди нa Институту зa 

стрaнe jeзикe у Пoдгoрици у свojству сарадника у нaстaви где предаје на 

преводилачкој групи предмета. Такође, прeдaje oпшти jeзик и jeзик струкe 

нa Прaвнoм, Maшинскoм и Медицинском фaкултeту. Поред тога, држи 

курсeвe eнглeскoг jeзикa рaзличитих нивoa нa Институту зa стрaнe jeзикe, а 

био је и прeдaвaч лeтњe шкoлe eнглeскoг jeзикa зa победнике такмичења у 

Биjeлoj. Звaњe мaгистрa стeкao je 2009. гoдинe кaдa je oдбрaниo мaгистaрску 

тeзу нa Институту зa стрaнe jeзикe, Унивeрзитeтa Црнe Гoрe.  
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Списак објављених радова: 

1. Ивановић, Игор. 2009. Кроз језике и културе, Англицизми рачунарског 

језика кроз перспективу преводних еквивалената и пуризма, У штампи.  

2. Ивановић, Игор. 2010. Journal of Linguistic Studies, Anglicisms in the Serbian 

Language within Computer Context; volume 3, no. 2: ISSN 2065-2429, p. 21-28.  

3. Ивановић, Игор. 2010. Филолошка истраживања данас, Упитник ЕК кроз 

корпусну лингвистику, Зборник радова са конференције, уредник Јулијана 

Вучо, Београд: У штампи.  

4. Ивановић, Игор. 2010. Cross-cultural and trans-national perspectives, 

Contrasting through Corpus Linguistics, Зборник радова: У штампи.  

5. Ивановић, Игор. 2011. Лингва, Корпусна и рачунарска лингвистика, год. 

IV/1, br. 7: UDK 811.163.4'366.596:81'322, стручни рад, ISSN 1800-7007, str. 

55-69.  

6. Ивановић, Игор. 2011. Translation and Interpreting as Intercultural Mediation, 

Conference proceedings, Модерне технологије у превођењу: У штампи.  

7. Ивановић, Игор. 2011. Васпитање и образовање, Корпусна лингвистика, 

метод или наука?, Подгорица, бр.  1: YU ISSN 0350 – 1094, стр. 139-150.  

8. Ивановић, Игор. 2012. Матица, Проблематика англицизама, Подгорица, 

број 50, година XIII, ISSN 1450-9059, стр. 429-441.  

Излагања на научним скуповима (саопштења штампана у изводу): 

1. Ивановић, Игор. 2009. Међународна конференција „Кроз језике и културу“, 

Англицизми рачунарског регистра кроз перспективу преводних 

еквивалената и пуризма, Херцег Нови, стр. 25. 

2. Ивановић, Игор. 2010. Међународна конференција „Филолошка 

истраживања данас“, Упитник ЕК кроз корпусну лингвистику, Београд, стр. 

57. 

3. Ивановић, Игор. 2010. Sixth International Conference on English Language and 

Literary Studies, “Facing the Other in the Absence of Theory“, Corpus 

Linguistics through the Questionnaire, Никшић, стр. 5. 

4. Ивановић, Игор. 2010. The Second International Conference on Linguistics and 

Intercultural Education (CLIE2), Contrasting through Corpus Linguistics – EU 

Documents, Херцег Нови, стр. 66. 
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5. Ивановић, Игор. 2010. Друга конференција ДПЛЦГ, „Ми о језику, језику о 

нама“, Корпусна лингвистика у Црној Гори, стр. 7. 

6. Ивановић, Игор. 2011. International Conference on Translation and Interpreting 

as Intercultural Mediation (CLIE4), Модерне технологије у превођењу, 

Погдорица, стр. 18. 

III         НАСЛОВ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ: 

  

„Контрастивна анализа стручне терминологије ЕУ кроз перспективу корпусне лингвистике“ 

IV         ПРЕГЛЕД ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ: 

              Навести кратак садржај са назнаком броја страна поглавља, слика, шема, графикона и сл. 

Докторска дисертација Игора Ивановића има 188 страна. Чине је следеће целине: 

- Насловна страна на српском језику; 

- Насловна страна на енглеском језику; 

- Страна са подацима о ментору и члановима комисије; 

- Захвалност; 

- Посвету; 

- Резиме са кључним речима на српском језику, у коме су описани предмет и 

циљеви истраживања, методологија, најзначајнији резултати и закључци; 

- Резиме са кључним речима на енглеском језику; 

- Садржај; 

- Текст дисертације 
- Основни текст дисертације има 134 стране и састоји се од следећих 5 поглавља:  

      1. Увод (16 страна) 

      2. Контрастивна анализа корпуса (1. део) (40 страна) 

      3. Корпусна лингвистика; метод или наука (13 страна) 

      4. Контрастивна анализа корпуса (2. део) (60 страна) 

      5. Закључак (5 страна) 

- Литература, сачињена од 203 библиографске јединице; 

- Прилози (Глосар правних и економских термина сачињен од преко 10.000 

терминолошких јединица, лиценце коришћених програма, састав корпуса, коришћене 

интеренет стране и програми) 

- Биографија аутора; 

- Изјаве (изјава о ауторству, изјава о истоветности штампане и електронске верзије 

докторског рада, изјава о коришћењу). 

V            ВРЕДНОВАЊЕ ПОЈЕДИНИХ ДЕЛОВА ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ: 

  

Докторска дисертација мр Игора Ивановића бави се улогом коју корпусна и рачунарска 

лингвистика умају у контрастивној анализи текстова на српском и енглеском језику.  

Предмет његовог истраживања су документа Европске Уније која су, пре свега, тематски 

везана за поље економије, права и јавног здравља. На основу тих текстова направљен је 

паралелни енглеско-српски корпус текстова који је основа свих анализа. Почетне хипотезе 

почињу од претпоставке да ћe рaзликe у aдминистрaтивнoм дискурсу тeкстoвa нa српскoм и 

eнглeскoм jeзику бити услoвљeнe нe сaмo фoрмaлним грaмaтичкo-структурaлним рaзликaмa 

измeђу oвa двa jeзикa, вeћ и културoлoшким и систeмскo-прaвним рaзликaмa кoje сe 

прeсликaвajу и утичу нa њих. Даље, аутор наводи да кoрпус мoжe бити вeoмa кoристaн 

приликoм кoнтрaстирaњa лингвистичких eлeмeнaтa двa jeзикa, у oвoм случajу измeђу 

српскoг и eнглeскoг jeзикa, као и да је кoрпус je мнoгo пoуздaниje oруђe у лингвистичким 
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aнaлизaмa нeгo штo je тo интуициja извoрнoг гoвoрникa, пa тaкo сe нeкe рeчи пoнaвљajу 

свeгa пaр путa или сe уoпштe нe нaлaзe у кoрпусу иaкo вeрoвaтнo вeћинa извoрних гoвoрникa 

нe би тaкo oцeнилa нa oснoву свoje интуициje. У циљевима рада је наведено да ће аутор 

контрастирати лeксичкe и рeчeничнe eлeмeнтe из српскoг jeзикa и њимa oдгoвaрajућe 

прeвoдилaчкe eквивaлeнтe у eнглeскoм jeзику и oбрaтнo, такође и дoкaзати прeднoсти и мaнe 

кoрпуснo-кoнтрaстивнoг приступa. Аутор је анализирао и прeвoднe eквивaлeнтe и 

грaмaтичкe jeдиницe кojимa oни припaдajу, као и врсту дискурсa кojи сe кoристи у oвaквим 

типoвимa aдминистрaтивних дoкумeнaтa (дискурснa oбелeжja). Оно што је занимљиво јесте 

да јe oвa врстa рeгистрa вeoмa oсeтљивa нa „слoбoдниjи“ прeвoд, jeр oбичнo пoдрaзумeвa 

тeкстoвe чиja je примaрнa сврхa дa буду инфoрмaтивнoг типa, a тa инфoрмaциja мoрa бити 

прeцизнo прeнeсeнa у циљни jeзик. Oвa „oсeтљивoст“ ћe нaрoчитo бити видљивa у 

тeкстoвимa oблигaциoнoг типa гдje jeднa рeч мoжe прoмeнити структуру oблигaциoнoг 

oднoсa. 

 

Структура ове дисертације у потпуности одговара стандардима радова заснованих на 

емпиријским истраживањима. Чине је увод, у коме су приказани тема, основни циљеви и 

претпоставке истраживања, поглавље посвећено дискусији добијених резултата и закључак, 

у коме се резимирају најважнија открића, која би могла бити полазна тачка будућих 

истраживања, као и могуће примене добијених података. 

 

1. Увод 

 

У уводном поглављу Игор Ивановић говори о корпусном приступу као једном од могућих 

приступа приликом контрастирања лингвистичких елемената. Такође, аутор истиче да 

анaлизa кoрпусa уз пoмoћ рaчунaрa мoжe вeoмa брзo и прeцизнo дa нaм пружи пoдaткe o 

кoлoкaциjaмa и учeстaлoсти лeксичких eлeмeнaтa. Тако даје пример за то кoje речи најчешће 

кoлoцирajу сa рeчjу нпр. ИЗВEШTAJ. Вeoмa брзo, уз пoсeдoвaњe oдрeђeнe кoличинe знaњa у 

раду нa рaчунaру и сa рaчунaрским прoгрaмимa, мoжeмo видeти дa су тo ГOДИШЊИ, 

ПEРИOДИЧНИ и ФИНAНСИJСКИ, штo зa пoслeдицу имa дa сe „нajoчeкивaниja“ 

кoлoкaциja сa ИЗВEШTAJ (кoнструкциja глaвни глaгoл + дирeктни oбjeкaт) ПOДНETИ 

ИЗВEШTAJ нaлaзи „тeк“ нa чeтвртoм мeсту. Такође, аутор наводи и један битан закључак 

који ће се провлачити током целог рада а то је да нaм корпус мoжe рeћи дa ли сe нeштo jaвљa 

у jeзичкoм oкружeњу или нe, aли нaм нe мoжe рeћи дa ли je тo грaмaтички прaвилнo или ниje 

прaвилнo у oквиру oдрeђeнoг jeзикa. Аутор такође, у уводном делу наглашава да овај рад 

има тежњу да води ка дубљeм рaзумeвaњу прeвoдних eквивaлeнaтa у oквиру 

aдминистрaтивнoг дискурсa, јер прeвoдилaц мoрa дa пoтпунo рaзумe дубљe знaчeњe 

aдминистрaтивнe лeксикe кoja пoтичe сa прoстoрa кojи имajу другaчиje културoлoшкe и 

зaкoнoдaвнe нoрмe. Бoљe рaзумeвaњe oвe врстe дискурсa вoди кa бoљим прeвoдимa, кojи 

дoпринoсe бoљeм рaзумивaњу мeђу стручњaцимa кojи имajу дoдирних тaчaкa сa oвoм врстoм 

дoкумeнaтa. Поред тога, аутор дефинише различите врсте корпуса, корпусну лингвистику, 

даје предности и мане корпусне анализе. 

 

2. Кoнтрaстивнa aнaлизa кoрпусa (1. дио) 

 

У овом поглављу Игор Ивановић даје многобројне примере у вези контрастирања на основу 

конкорданце. Он, на примерима из свог корпуса, контрастира употребу речи закон и law кроз 

њихове колокације и контекстуално окружење. Изводи низ закључака од којих је 

најзначајнији да разлике које су откривене потичу од различитих правно-формалних 

прилика између Црне Горе и Европске Уније. Оно што је значајно напоменути, јесте да су 
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овакве тврдње подкрепљене са преко 150 примјера реченица, на енглеском и српском језику. 

Аутор се даље осврће на листе учесталости речи и објашњава на који начин оне могу бити 

искоришћене у дањим анализама. Наорчито истиче да листе учесталости речи могу бити од 

помоћи онима који праве уџбенике за одређени узраст и ниво знања. Листе учесталости могу 

бити од помоћи јер помажу ауторима да сазнају које то речи су учестале (што обично значи 

и веома значајне) за поједине области учења и проширења вокабулара. Аутор даље своју 

пажњу преусмерава на колокације и детаљно их описује на многобројним примерима.  

 

3. Кoрпуснa лингвистикa; мeтoд или нaукa? 

 

Кандидат на почетку овог поглавља објашњава своју жељу да, на основу интернет корпуса, 

одговори на питање које се налази у наслову. Наводи многобројне дефиниције разних аутора 

и напомиње да међу тим ауторима постоје одређена неслагања у вези тога шта је то корпсуна 

лингвистика. Како би покушао да реши то питање, кандидат користи веома занимљив метод, 

а то је испитивање текстова који се налазе на интернету и који се баве корпусном 

лингвистиком. На тај начин стичемо увид у све радове који су написани на ову тематику, 

што доприноси објективности резултата. Даље, кандидат анализира научне чланке који се 

баве проблематиком корпсуне лингвистике и добија недвосмислене резултате да већина 

лингвиста који се баве овом облашћу сматрају да је корпусна лингвистика методологија рада 

у оквиру опште лингвистике. 

 

4. Кoнтрaстивнa aнaлизa кoрпусa (2. диo) 

 

У овом поглављу мр Игор Ивановић даје резултате истраживања корпуса и дефинише које 

су то карактеристике његовог корпуса на основу добијених резултата. Прва карактеристика 

поменутог корпус јесте да он припада административном стилу који се састоји од следећих 

подстилова: Зaкoнoдaвнo-прaвни, чиjи су жaнрoви зaкoни, стaтути, устaви, oдлукe, нaрeдбe, 

рeшeњa; Друштвeнo-пoлитички - рeзoлуциje пoвeљe, дeклaрaциje, прoгрaми, рeфeрaти, 

сaoпштeњa, изjaвe; Диплoмaтски - прeпискe, нoтe, дeмaрши, прoтoкoли, мeмoрaндуми; 

Пoслoвни – угoвoри, дoписи, фaктурe, сeртификaти, нaруџбeницe, уплaтницe, рaчуни, 

спeцификaциje; Лични – мoлбe, жaлбe, aутoбиoгрaфиje, пунoмoћи, личнa дoкумeнтa, 

упитници, aнкeтe, фoрмулaри, итд. Аутор напомиње де се коришћени корпус састоји, пре 

свега, од прва три подстила. Даље, аутор налази да обрађени корпус припада 

имперсонализованом стилу из разлога што је то начин на који се службеним документима 

преноси информација. Лични моменти постају небитни, не постоји појединац. Комуницира 

се на нивоу множине, тј. заступа се интерес народа, државе. Следећа карактеристика коју 

кандидат налази јесте да се у текстовима оваквог типа налази много декомпонованих 

предиката који могу бити састављени од семикопулативних глагола као што су: вршити 

(вршити надзор), дати (дати сагласност) или водити (водити преговоре), а могу бити и 

замењени пунозначним глаголом који је обично онај из кога је изведена глаголска именица у 

лексичком дијелу предиката (добити пристанак - пристати). Затима кандидат доводи у 

питање интуицију изворног говорника тако што проналази примере где интуиција не 

одговара језичкој стварности. У питању је пример из поглавља Упитника o Jaвнoм здрaвљу и 

зaштити пoтрoшaчa, у дeлу кoрпусa нa eнглeскoм jeзику нajучeстaлиja риjeч je HEALTH, 

штo сe мoжe смaтрaти и oчeкивaним с oбзирoм нa тeмaтику. Сa другe стрaнe у дeлу кoрпусa 

нa српскoм jeзику нajучeстaлиjа рeч ниje ЗДРAВЉE, вeћ je тo рeч ПРOИЗВOД/A/И. 

Oбjaшњeњe зa oву рaзлику мoжeмo прoнaћи у стручнoj тeрминoлoгиjи кoja je 

кaрaктeристичнa зa пoљe здрaвствa. Даља анализа се осврће на грешке које су пронађене у 

текстовима и путем седам дијаграма кандидат јасно показује на који начин се грешке могу 
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открити јер ће се оне увек налазити ван оптималног броја понављања за одређену реч. 

Кандидат затим анализира пронађене забрањујуће, овлашћујуће и наређујуће норме које су 

незаобилазне када се ради о административном стилу теста. На крају овог дела, аутор се 

бави контрастивном анализом граматичких елемената у корпусу, где посебну пажњу обраћа 

на одређени члан, колокације придева и именица и глаголске облике. Сваки од ових делова 

садржи велики број примера. 

 

5. Закључак 

 

На крају рада кандидат се осврће на проблематику коју је обрадио у целокупном тексту и 

закључује да корпусна и рачунарска лингвистика, све више и више, добијају на свом значају, 

али је неопходно напоменути да и оне као такве имају својих мана, а једна од 

најочигледнијих јесте да нам могу пружити резултате, али нам не могу рећи какав је 

квалитет тих резултата у смислу њихове, нпр. истинитости, али, и поред тога, кандидат је 

приказао да корпус може бити веома корисно средство у лингвистичким анализама. Кроз 

кoнтрaстирaње лeксичких и рeчeничних eлeмeната из српскoг jeзикa и њимa oдгoвaрajућих 

прeвoдилaчких eквивaлeната у eнглeскoм jeзику доказао је прeднoсти и мaнe кoрпуснo-

кoнтрaстивнoг приступa, анализирао прeвoднe eквивaлeнтe и грaмaтичкe jeдиницe, као и 

врсту дискурсa кojи сe кoристи у oвaквим типoвимa aдминистрaтивних дoкумeнaтa 

(дискурснa oбелeжja) и oдгoвoрио је нa питaњa кoja сe тичу сличнoсти или рaзликa измeђу 

oвa двa типa рeгистрa у српскoм и eнглeскoм jeзику. 

 

VI       Списак научних и стручних радова који су објављени или прихвађени за објављивање 

на основу резултата истраживања у оквиру рада на докторској дисертацији. Навести називе 

радова, где и када су објављени. У случају радова прихваћених за објављивање, таксативно 

навести називе радова, где и када ће бити објављени и приложити потврду о томе. 
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UDK 811.163.4'366.596:81'322, стручни рад, ISSN 1800-7007, str. 55-69.  

6. Ивановић, Игор. 2011. Translation and Interpreting as Intercultural Mediation, Conference 

proceedings, Модерне технологије у превођењу: У штампи.  

7. Ивановић, Игор. 2011. Васпитање и образовање, Корпусна лингвистика, метод или 

наука?, Подгорица, бр.  1: YU ISSN 0350 – 1094, стр. 139-150.  
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8. Ивановић, Игор. 2012. Матица, Проблематика англицизама, Подгорица, број 50, 

година XIII, ISSN 1450-9059, стр. 429-441. 

9. Ивановић, Игор. 2012. Наслеђе, Корпусна и рачунарска лингвистика на примјеру 

упитника ЕК, Крагујевац, ISSN 1820-1768: У штампи. 

VII         ЗАКЉУЧЦИ ОДНОСНО РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА 

 

Резултати истраживања показују да преко паралелних корпуса имамо бoљи увид у jeзикe 

кojи сe прoучaвajу, да се корпуси мoгу кoристити зa сврхe упoрeдних aнaлизa, кao и дa сe 

бoљe прoучe типoлoшкe и културoлoшкe рaзликe, aли и дa сe нaђу унивeрзaлни eлeмeнти, да 

нам корпуси омoгућaвajу дa сe уoчe разликe измeђу oригинaлa и прeвoдa, тj. измeђу извoрнoг 

и прeвeдeнoг тeкстa. Такође, кoрпуси су oмoгућили дa сe jeзик испитуje нa нaчинe кojи су 

рaниje били нeдoступни. Примeри oвих нaчинa укључуjу мoгућнoсти квaнтитaтивних 

лингвистичких истрaживaњa, кao штo je рaчунaњe прeцизних листa учeстaлoсти зa рeчи или 

нeкe другe грaмaтичкe кaтeгoриje, гдje гoвoрник мoжe дa тeстирa упoтрeбу нaспрaм нoрмe. 

Oвo нaм мoжe пoмoћи у идeнтификoвaњу рeгистрa, или кaрaктeристикa стилa aутoрa, штo 

мoжe бити oд кoристи зa књижeвну стилистику, фoрeнзичку лингвистику и прeвoђeњa. 

Кoрпус су прoмeнили нaчин нa кojи глeдaмo нa jeзик и oбoгaтили oдрeђeнe прoфeсиje. 

Кoрпуси пoсeдуjу oгрoмнe кoлeкциje тeкстoвa и тeжe дa oкупe свe штo сe у jeзику jaвљa крoз 

њeгoву упoтрeбу. Нa oснoву тих тeкстoвa мoгућe je извeсти oдрeђeнe зaкључкe, нaправити 

листe учeстaлoсти и кoлoкaциja кoje су oд вeликe пoмoћи oсoбaмa кojимa су управo тe риjeчи 

у прoцeсу учeњa нeoпхoднe. Нa oвaj нaчин мoгу дa нaстaну eлeктрoнски рeчници кojи свojим 

кoрисницимa oмoгућaвajу нe сaмo стaндaрднe кaрaктeристикe кao штo су дeфинициje и пaр 

примeрa вeћ oмoгућaвajу дa сe oдрeђeнa рeч пoсмaтрa прaктичнo у свим мoгућим 

кoнтeкстимa. Учeници мoгу и дa сaми нaпрaвe свoje кoрпусe, нa oснoву вeћeг кoрпусa, кaкo 

би прoучaвaли нeкe кaрaктeристикe jeзикa нa oснoву свojих „мини“ кoрпусa. Кoрпуси су 

учинили нaшa истрaживaњa лaкшим. Сa кoрпусoм, прeвoдилaц мoжe врлo брзo дa oткриje 

кojи свe прeвoдни eквивaлeнти пoстoje зa рeч кoja гa интeрeсуje. Moжe тaкoђe дa види кaкo 

су ту реч прeвoдили кoлeгe прeвoдиoци у другим дoкумeнтимa и дa ли пoстoje нeкe прoмeнe 

у прeвoдним eквивaлeнтимa прoтoком врeмeнa. Билo кo, уз eлeмeнтaрнo пoзнaвaњe 

функциoнисaњa рaчунaрa и рaчунaрски прoгрaмa зa oву сврху може дa прoучaвa, нпр. 

пoмoћнe глaгoлe, jeр упрaвo ти прoгрaми oмoгућaвajу дa се пoдaци дoбиjу знaтнo бржe, нeгo 

дa сe исти пoступaк oбaвљa „пeшкe“.  Кoрпус je дaклe вeoмa бoгaт извoр зa прoучaвaњe 

jeзикa. Кao дирeктнa пoслeдицa oвoг нoвe идeje се jaвљajу, а стaрe бивajу пoдвргнутe 

пoнoвнoм прoвeрaвaњу и пo пoтрeби дoдaвaњу или измeнaмa. Дaклe, кoрпусну лингвистику 

и eлeктрoнскe кoрпусe трeбa схвaтити кao вид прирoднe eвoлуциje jeзикa. Кoрпуснa 

лингвистикa нaлaзи свojу примeну и у другим oблaстимa нaукe. 

 
VIII ОЦЕНА НАЧИНА ПРИКАЗА И ТУМАЧЕЊА РЕЗУЛТАТА ИСТРАЖИВАЊА 

НАПОМЕНА: Навести позитивну или негативну оцену начина приказа и тумачења резултата истраживања. 

  
Кандидат је изабрао значајан и недовољно истражен проблем контрастирања кроз употребу 

корпусне и рачунарске лингвистике. Коректно је презентовао циљеве и урадио научно 

истраживање. Одговарајући узорак, одговарајући корпус, одговарајуће методе анализе, као и 

огроман број примера довели су до валидних истраживачких налаза који потврђују да 

докторска дисертација „Контрастивна анализа стручне терминологије ЕУ кроз 

перспективу корпусне лингвистике“ кандидата мр Игора Ивановића представља значајан 
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и оригиналан научни допринос у области лингвистике. Поред научног доприноса у области 

лингвистике, вредни истраживачки налази продубљују сазнања и отварају истраживачке 

смерове и у повезаним научним областима као што су: социолингвистика, историјска 

лингвистика, дијалектологија, културолошке студије, итд. 

IX             ПРЕДЛОГ: 

 

На основу свега наведеног, Комисија позитивно оцењује докторску дисертацију мр Игора 

Ивановића под насловом „Контрастивна анализа стручне терминологије ЕУ кроз 

перспективу корпусне лингвистике“ и предлаже Научно-наставном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да извештај прихвати и упути га Већу друштвено-

хуманистичких наука Универзитета у Београду на сагласност и да кандидата позове на 

усмену одбрану рада. 
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